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NOTICE TO READERS AVIS AU LECTEUR

The Canada Gazette is published under authority of the
Statutory Instruments Act. It consists of three parts as described
below:

La Gazette du Canada est publiée conformément aux
dispositions de la Loi sur les textes réglementaires. Elle est
composée des trois parties suivantes :

Part I Material required by federal statute or regulation to
be published in the Canada Gazette other than items
identified for Parts II and III below — Published
every Saturday

Partie I Textes devant être publiés dans la Gazette du
Canada conformément aux exigences d’une loi
fédérale ou d’un règlement fédéral et qui ne satisfont
pas aux critères des Parties II et III — Publiée le
samedi

Part II Statutory Instruments (Regulations) and other classes
of statutory instruments and documents — Published
January 3, 2001, and at least every second
Wednesday thereafter

Partie II Textes réglementaires (Règlements) et autres catégories
de textes réglementaires et de documents — Publiée le
3 janvier 2001 et au moins tous les deux mercredis par
la suite

Part III Public Acts of Parliament and their enactment
proclamations — Published as soon as is reasonably
practicable after Royal Assent

Partie III Lois d’intérêt public du Parlement et les proclamations
énonçant leur entrée en vigueur — Publiée aussitôt que
possible après la sanction royale

The Canada Gazette is available in most public libraries for
consultation.

On peut consulter la Gazette du Canada dans la plupart des
bibliothèques publiques.

To subscribe to, or obtain copies of, the Canada Gazette,
contact bookstores selling Government publications as listed
in the telephone directory or write to: Canadian Government
Publishing, Communication Canada, Ottawa, Canada K1A 0S9.

On peut s’abonner à la Gazette du Canada ou en obtenir des
exemplaires en s’adressant aux agents libraires associés énumérés
dans l’annuaire téléphonique ou en s’adressant à : Les Éditions
du gouvernement du Canada, Communication Canada, Ottawa,
Canada K1A 0S9.
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REQUESTS FOR INSERTION DEMANDES D’INSERTION

Requests for insertion should be directed to the Canada
Gazette Directorate, Communication Canada, 350 Albert
Street, 5th Floor, Ottawa, Ontario K1A 0S9, (613) 991-1351
(Telephone), (613) 991-3540 (Facsimile).

Les demandes d’insertion doivent être envoyées à la
Direction de la Gazette du Canada, Communication Canada,
350, rue Albert, 5e étage, Ottawa (Ontario) K1A 0S9, (613) 991-
1351 (téléphone), (613) 991-3540 (télécopieur).

Bilingual texts received as late as six working days before the
desired Saturday’s date of publication will, if time and other
resources permit, be scheduled for publication that date.

Un texte bilingue reçu au plus tard six jours ouvrables avant la
date de parution demandée paraîtra, le temps et autres ressources
le permettant, le samedi visé.

Each client will receive a free copy of the Canada Gazette for
every week during which a notice is published.

Pour chaque semaine de parution d’un avis, le client recevra un
exemplaire gratuit de la Gazette du Canada.
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Forward your completed response no later than March 8, 2002
to: Minister of the Environment, Attention of the DSL Surveys
Coordinator, Environment Canada, Place Vincent Massey,
14th Floor, 351 Saint-Joseph Boulevard, Hull, Quebec K1A 0H3.
An electronic copy of this notice is available on Internet at the
following addresses: http://www.ec.gc.ca/CEPARegistry/notices
and http://www.ec.gc.ca/substances/ese/eng/dsl/notice_avis.cfm.

Veuillez faire parvenir votre réponse au plus tard le 8 mars
2002 à l’adresse suivante : Ministre de l’Environnement, à l’at-
tention du Coordonnateur des enquêtes sur la LIS, Environnement
Canada, Place Vincent-Massey, 14e étage, 351, boulevard Saint-
Joseph, Hull (Québec) K1A 0H3. Une copie électronique du
présent avis est disponible sur Internet aux adresses sui-
vantes : http://www.ec.gc.ca/RegistreLCPE/notices/default.cfm
et http://www.ec.gc.ca/substances/ese/fre/lis/noticess_avis.cfm.

[46-1-o] [46-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Order 2001-66-09-02 Amending the Non-domestic
Substances List

Arrêté 2001-66-09-02 modifiant la Liste extérieure des
substances

Whereas, pursuant to subsection 66(3) of the Canadian Envi-
ronmental Protection Act, 1999,a the Minister of the Environment
has added the substances subject to the present Order to the Do-
mestic Substances List,

Attendu que, conformément au paragraphe 66(3) de la Loi ca-
nadienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnement a inscrit les substances visées par le présent
arrêté sur la Liste intérieure des substances,

Therefore, the Minister of the Environment, pursuant to sub-
section 66(3) of the Canadian Environmental Protection Act,
1999,a hereby makes the annexed Order 2001-66-09-02 Amend-
ing the Non-domestic Substances List.

À ces causes, en vertu du paragraphe 66(3) de la Loi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnement prend l’Arrêté 2001-66-09-02 modifiant la
Liste extérieure des substances, ci-après.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER 2001-66-09-02 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2001-66-09-02 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part III of the Non-domestic Substances List is amended
by deleting the following:

1. La Partie III de la Liste extérieure des substances est
modifiée en radiant ce qui suit :

1.1.1.8 1.1.1.27 1.11.1.6 1.1.1.8 1.1.1.27 1.11.1.6

Coming into force Entrée en vigueur

2. This Order comes into force on the day on which the Or-
der 2001-66-09-01 Amending the Domestic Substances List
comes into force.

2. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de l’entrée en
vigueur de l’Arrêté 2001-66-09-01 modifiant la Liste intérieure
des substances.

[46-1-o] [46-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Order 2001-87-09-02 Amending the Non-domestic
Substances List

Arrêté 2001-87-09-02 modifiant la Liste extérieure des
substances

Whereas, pursuant to subsection 87(1) of the Canadian Envi-
ronmental Protection Act, 1999,a the Minister of the Environment
has added the substances referred to in this Order to the Domestic
Substances List,

Attendu que, conformément au paragraphe 87(1) de la Loi ca-
nadienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre
de l’Environnement a inscrit les substances visées par le présent
arrêté sur la Liste intérieure des substances,

Therefore, the Minister of the Environment, pursuant to sub-
section 87(1) of the Canadian Environmental Protection Act,

À ces causes, en vertu du paragraphe 87(1) de la Loi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999)a, le ministre

——— ———
a S.C. 1999, c. 33 a L.C. 1999, ch. 33



Le 17 novembre 2001 Gazette du Canada Partie I 4211

1999,a hereby makes the annexed Order 2001-87-09-02 Amend-
ing the Non-domestic Substances List.

de l’Environnement prend l’Arrêté 2001-87-09-02 modifiant la
Liste extérieure des substances, ci-après.

DAVID ANDERSON
Minister of the Environment

Le ministre de l’Environnement
DAVID ANDERSON

ORDER 2001-87-09-02 AMENDING THE
NON-DOMESTIC SUBSTANCES LIST

ARRÊTÉ 2001-87-09-02 MODIFIANT LA LISTE
EXTÉRIEURE DES SUBSTANCES

Amendments Modifications

1. Part I of the Non-domestic Substances List is amended
by deleting the following:

1. La Partie I de la Liste extérieure des substances est modi-
fiée en radiant ce qui suit :

57472-68-1 68554-93-8 70235-32-4 94108-97-1 57472-68-1 68554-93-8 70235-32-4 94108-97-1
109037-74-3 167257-59-2 109037-74-3 167257-59-2

2. Part II of the Non-domestic Substances List is amended
by deleting the following:

2. La Partie II de la Liste extérieure des substances est
modifiée en radiant ce qui suit :

13028-5 1,4-Benzenedicarboxylic acid, dimethyl ester, manuf.
of, by-products from, polymers with diethylene glycol,
reaction products with alkyl glycol and tall oil fatty
acids

13028-5 Sous produits obtenus de la fabrication du benzène-
1,4-dicarboxylate de diméthyle, polymérisés avec le
diéthylèneglycol, produits de réaction avec un
alkylglycol et des acides gras de tallöl

Coming into force Entrée en vigueur

3. This Order comes into force on the day on which the Or-
der 2001-87-09-01 Amending the Domestic Substances List
comes into force.

3. Le présent arrêté entre en vigueur à la date de l’entrée en
vigueur de l’Arrêté 2001-87-09-01 modifiant la Liste intérieure
des substances.

[46-1-o] [46-1-o]

DEPARTMENT OF HEALTH MINISTÈRE DE LA SANTÉ

FOOD AND DRUGS ACT LOI SUR LES ALIMENTS ET DROGUES

Food and Drug Regulations — Amendment Règlement sur les aliments et drogues — Modification

Interim Marketing Authorization Autorisation de mise en marché provisoire

Provision currently exists in the Food and Drug Regulations
for the use of the alpha-amylase enzyme in the production of
brewers’ mash, distillers’ mash, dextrins, maltose, dextrose, glu-
cose (glucose syrup) and glucose solids (dried glucose syrup) at
levels consistent with good manufacturing practice. This enzyme
is obtained from a variety of sources including several Bacillus
organisms. Health Canada has received a submission to permit
the use of an alpha-amylase enzyme obtained from a genetically
modified Bacillus licheniformis organism, the Bacillus licheni-
formis LiH 1464 (pLiH1346), that carries the gene from Bacillus
stearothermo-philus coding for this enzyme.

Il existe actuellement des dispositions dans le Règlement sur
les aliments et drogues pour l’utilisation de l’enzyme alpha-
amylase dans la production de moût de bière, de moût de distille-
rie, de dextrines, de maltose, de dextrose, de glucose (sirop de
glucose) et de solides de glucose (sirop de glucose déshydraté) à
des limites conformes aux « bonnes pratiques industrielles ».
Cette enzyme est tirée de diverses sources, dont plusieurs orga-
nismes du genre Bacillus. Santé Canada a reçu une demande vi-
sant l’utilisation d’une enzyme alpha-amylase produite à partir de
Bacillus licheniformis modifié génétiquement, soit le Bacillus
licheniformis LiH 1464 (pLiH1346) transportant un gène prove-
nant de Bacillus stearothermophilus codé pour cette enzyme.

Evaluation of available data supports the safety and effective-
ness of this alpha-amylase obtained from the genetically modified
Bacillus licheniformis LiH 1464 (pLiH1346). The data demon-
strated satisfactorily that the genetic modification is limited to the
modified Bacillus licheniformis organism and that the techniques
used to isolate and purify the alpha-amylase enzyme from the
organism produced an enzyme free from genetic material. There-
fore, the resulting alpha-amylase enzyme does not transfer genetic
material to final food products.

L’évaluation des données disponibles confirme l’innocuité et
l’efficacité de ce type d’alpha-amylase produit à partir de Bacillus
licheniformis LiH 1464 (pLiH1346) modifié génétiquement. Il a
été établi de façon satisfaisante que la modification génétique se
limite au Bacillus licheniformis et que les techniques utilisées
pour isoler et purifier l’alpha-amylase à partir de ce micro-
organisme permettent d’obtenir une enzyme totalement dépour-
vue de matériel génétique. Ainsi, l’enzyme obtenue ne peut trans-
férer le matériel génétique aux produits alimentaires finals.

The use of this alpha-amylase enzyme will benefit both the
consumers and industry through the increased availability of
quality food products and more efficient and improved manufac-
turing conditions.

L’usage de cette enzyme alpha-amylase sera avantageux pour
les consommateurs et pour l’industrie en permettant l’accès à une
plus grande variété de produits de qualité et des conditions de
fabrication efficientes et améliorées.

Therefore, it is the intention of Health Canada to recommend
that the Food and Drug Regulations be amended to permit the use

Santé Canada se propose donc de recommander que le Règle-
ment sur les aliments et drogues soit modifié de façon à permettre

——— ———
a S.C. 1999, c. 33 a L.C. 1999, ch. 33
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